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Wechselfilter
Exchangeable filter

Filtre remplaçable
Filtro de cambio
Filtro di cambio

Uitwisselbaar filter

¾“ - 2“ (DN 20 - 50)

Wichtige Hinweise: Um Fehler zu vermeiden, ist die Einbau- und Bedienungs-
anleitung stets griffbereit aufzubewahren, vor der Ausführung von Arbeiten 
am Gerät vollständig durchzulesen und zu beachten. Unsere Merkblätter und 
Druckschriften sollen nach bestem Wissen beraten, der Inhalt ist jedoch ohne 
Rechtsverbindlichkeit. Im Übrigen gelten unsere allgemeinen Geschäftsbedin-
gungen.

Important notice: Always keep the fitting and operating instructions close at 
hand to avoid any mistakes and before carrying out any work on the device you 
should read the fitting and operating instructions carefully and follow them. 
While ourdata sheets and brochures should provide advice to the best of our 
knowledge, the content thereof is not legally binding. In addition to this, our 
general terms and conditions of trade apply.

Änderungen vorbehalten!
Subject to alterations!
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5 1. Lieferumfang

Avanti WF komplett, bestehend aus:
1 	 Kopfteil
2 	 Anschlussverschraubungen mit Dichtung
3 	 Klarsichtzylinder
4 	 Ablass-Schraube
5 	 Filterelement (für DN ¾“ - 1 ¼ und 1 ½“ - 2“)
	

2. Verwendungszweck

Das Produkt dient zum Filtern von Trinkwasser 
nach World Health Organisation. Die Wasserlei-
tungen und daran angeschlossenen Armaturen, 
Geräte, Betriebseinrichtungen, Kesselanlagen, 
Boiler und Produktionsanlagen werden vor 
Funktionsstörungen und Korrosionsschäden 
durch Fremdpartikel geschützt. 
Hinweis: Nach entsprechender Fachberatung 
ist das Produkt auch einsetzbar für die Filtration 
von Nicht-Trinkwässern wie z. B. Brunnen,- Pro-
zess-, Kesselspeise,- Kühl- und Klimawasser. Die 
Fachberatung ist zwingend erforderlich.
Für Öle, Fette, Lösungsmittel, Seifen und sons-
tige schmierende Medien ist das Produkt nicht 
geeignet. Wasserlösliche Stoffe können eben-
falls nicht abgeschieden werden.

3. Funktion

Das Rohwasser strömt durch den Rohwasse-
reingang in den Filter und dort von außen nach 
innen durch das Filterelement zum Reinwasser-
ausgang. Dabei werden Fremdpartikel größer 
90 μm an der Außenseite des Filtergewebes zu-
rückgehalten. Sauberes Wasser gelangt in das 
Rohrleitungsnetz.

4. Einbauvorbedingungen

Örtliche Installationsvorschriften, allgemeine 
Richtlinien und technische Daten beachten.
Die Einrichtung der Anlage muss entsprechend 
der Einbau- und Bedienungsanleitung It. der 
AVB Wasser V, § 12.2 durch das Wasserversor-
gungsunternehmen oder ein, in ein Installateur-
verzeichnis eines Wasserversorgungsunterneh-
mens, eingetragenes Installationsunternehmen 
erfolgen.

Filter gemäß der Nennweite in gleichdimen-
sionierte Kaltwasserleitungen und vor den zu 

schützenden Objekten einbauen. Dabei grund-
sätzlich Absperrventile vorsehen.
Einbau waagerecht in die Wasserleitung vor-
nehmen (Fließrichtungspfeile beachten). Senk-
rechter Einbau hat keine Auswirkung auf die 
Funktion.

Der Einbauort muss frostsicher sein und stö-
rende Einflüsse vermeiden (z.B. Lösungsmittel-
dämpfe, Heizöl, Waschlaugen, Chemikalien aller 
Art, UV-Einstrahlung und Wärmequellen über  
40 °C)

Nach harten Stößen und Schlägen (z.B. mit un-
geeignetem Werkzeug, Fall auf Steinboden etc.) 
muss das Kunststoffteil auch ohne erkennbare 
Schäden erneuert werden (Berstgefahr).

5. Einbau

Siehe Einbauschema.
Filter mit Absperrventilen vor und nach dem 
Filter in die Wasserleitung einbauen (Fließrich-
tungspfeil auf dem Kopfteil beachten).

6. Inbetriebnahme

Filter auf ordnungsgemäße Installation prüfen.

Die Absperrventile dürfen noch nicht geöffnet 
sein. Klarsichtzylinder (3) auf richtigen Sitz prü-
fen und Ablass-Schraube (4) schließen. Dabei 
darf kein Werkzeug verwendet werden. Hand-
festes Anziehen genügt.

Absperrhähne vor und nach der Anlage öffnen, 
die Rohrleitung über den nächstgelegenen 
Wasserhahn nach der Anlage entlüften und das 
erste ablaufende Wasser ableiten.

7. Bedienung

Filter in regelmäßigen Abständen, alle 2 Monate 
inspizieren.
Wasser ist ein Lebensmittel. Beim Filterwechsel 
hygienische Sorgfalt wahren!

Filterelement wechseln
Wenn infolge zunehmender Verschmutzung des 
Filtergewebes der Wasserdruck spürbar nach-
lässt, spätestens jedoch alle 6 Monate muss das 
Filterelement gewechselt werden.

A
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A 	 Absperrventile vor und nach dem Filter 	
schließen und Auffanggefäß unter den 

	 Filter stellen. Ablass-Schraube (4) zur 
Druckentlastung aufdrehen und Wasser 
ablaufen lassen.

B 	 Klarsichtzylinder (3) von Hand abschrauben 	
(Kein Werkzeug!), Filterelement (5) heraus-

	 nehmen und entsorgen. Klarsichtzylinder 
reinigen. Kunststoffteile dürfen nur mit 
einem feuchten weichen Tuch gereinigt 
werden. Keine Lösungs- oder Waschmittel 
sowie keine sauren Reiniger benutzen!

C 	 Neues Filterelement nur mit Beutel anfas-
sen. Beutel am Einsteckende des Filterele-
ments öffnen.

D 	 Filterelement (5) in das Kopfteil (1) stecken.

E 	 Beutel abziehen. Filterelement nicht mehr 
mit der Hand berühren.

F 	 Klarsichtzylinder (3) wieder handfest in das
	 Kopfteil (1) einschrauben. Ablass-Schraube 

(4) zudrehen.

G 	 Absperrhähne vor und nach der Anlage 
öffnen, die Rohrleitung über den nächst-
gelegenen Wasserhahn nach der Anlage 
entlüften und das erste ablaufende Wasser 
ableiten. Filter auf Dichtheit prüfen (Sicht-
prüfung).

8. Betreiberpflichten

Sie haben ein langlebiges und servicefreundli-
ches Produkt gekauft.
Jedoch benötigt jede technische Anlage regel-
mäßige Servicearbeiten, um die einwandfreie 
Funktion zu erhalten.

Voraussetzung für Funktion und Gewährleis-
tung ist die Sichtkontrolle und der Wechsel des 
Filterelements durch den Betreiber.
Nach DIN EN 806-5 muss der Filter alle 6 Mo-
nate durch Sichtkontrolle auf Dichtheit und 
Verschmutzung kontrolliert werden und das 
Filterelement regelmäßig, je nach Betriebsbe-
dingungen, spätestens jedoch alle 6 Monate ge-
wechselt werden.

Eine weitere Voraussetzung für Funktion und 
Gewährleistung ist der Austausch der Ver-
schleißteile in den vorgeschriebenen Wartungs-
intervallen.

Folgende Wartungsarbeiten müssen regelmä-
ßig durch den BWT-Kundendienst oder einen 
von BWT zur Wartung autorisierten Installateur 
durchgeführt werden.

Wir empfehlen einen Wartungsvertrag mit Ih-
rem Installateur oder dem Werkskundendienst 
abzuschließen.

Austausch der Verschleißteile
Dichtelemente 	 alle 3 Jahre
Klarsichtzylinder 	 alle 15 Jahre

Qualifiziertes Personal:
Nur Fachpersonal darf das Produkt installieren, 
in Betrieb nehmen und Instand halten. Die Be-
dienung und der Gebrauch hat durch unterwie-
sene Personen zu erfolgen.

Unterwiesene Person:
Wurde in einer Unterweisung und durch die In-
formationen aus dieser Anleitung über die ihr 
übertragenen Aufgaben und mögliche Gefahren 
bei unsachgemäßem Verhalten unterrichtet.

Fachpersonal:
Ist aufgrund seiner fachlichen Ausbildung, 
Kenntnisse und Erfahrung sowie Kenntnis der 
einschlägigen Bestimmungen in der Lage das 
Produkt zu installieren, in Betrieb zu nehmen 
und Instand zu halten.

9. Gewährleistung

Im Störfall während der Gewährleistungszeit 
wenden Sie sich bitte unter Nennung des Ge-
rätetyps und der Produktionsnummer (siehe 
technische Daten bzw. Typenschild des Gerä-
tes) an Ihren Vertragspartner, die Installations-
firma.

10. Wartungsanleitung

Trinkwasser ist ein Lebensmittel.
Hygienische Sorgfalt bei der Durchführung der 
Arbeiten sollte daher selbstverständlich sein.

Folgende Wartungsarbeiten müssen regelmä-
ßig durch den BWT-Kundendienst oder einen 
von BWT zur Wartung autorisierten Installateur 
durchgeführt werden.

Austausch der Verschleißteile
Dichtelemente (A) 	 alle 3 Jahre
Klarsichtzylinder (3) 	 alle 15 Jahre

Verschleißteile ¾“ - 1 ¼“
Dichtungs-Set 	 Bestell-Nr. 084230

Verschleißteile 1 ½“ - 2“
Dichtungs-Set 	 Bestell-Nr. 125606251

Absperrventile vor und nach dem Filter schlie-
ßen und Auffanggefäß unter den Filter stellen.

Ablass-Schraube (4) zur Druckentlastung auf-
drehen und Wasser ablaufen lassen.

Klarsichtzylinder (3) von Hand abschrauben 
(Kein Werkzeug!).
Filterelement (5) abziehen und entsorgen.

Dichtungen (A) austauschen.
Alle Dichtungen vor dem Einbau leicht anfeuch-
ten.
Neues Filterelement aufsetzen.

Klarsichtzylinder in das Kopfteil einschrauben 
und von Hand festziehen.

Absperrhähne vor und nach der Anlage öffnen, 
die Rohrleitung über den nächstgelegenen 
Wasserhahn nach der Anlage entlüften und das 
erste ablaufende Wasser ableiten.

Alle Verbindungen auf Dichtheit prüfen (Sicht-
prüfung).

11. Normen und Rechtsvorschriften
in der jeweils neuesten Fassung

Bei Installation und Betrieb des Filters müssen 
beachtet werden:
EN 806, Technische Regeln für Trinkwasser-
Installationen
DIN 1988-200, Technische Regeln für Trinkwas-
ser-Installationen Verordnung über die Qualität 
von Wasser für den menschlichen Gebrauch 
(Trinkwasserverordnung)
EN 1717 Schutz des Trinkwassers vor Verunreini-
gungen in Trinkwasser-Installationen
Gesetz zur Ordnung des Wasserhaushalts (Was-
serhaushaltsgesetz)
Gesetz zur Förderung der Kreislaufwirtschaft 
und Sicherung der umweltverträglichen Besei-
tigung von Abfällen (Kreislaufwirtschafts- und 
Abfallgesetz)

BWT Avanti WF 1 ½“ 

Volumenstrom [m³/h] 8,5 12 16 18,5 23,5 26,5

Druckverlust Δp [bar] 0,1 0,2 0,4 0,5 0,8 1,0

12. Durchflussleistung und Druckverlust

BWT Avanti WF 2“ 

Volumenstrom [m³/h] 9 12,5 17,5 20 25,5 29,5

Druckverlust Δp [bar] 0,1 0,2 0,4 0,5 0,8 1,0
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BWT Avanti WF Typ ¾“ 1“ 1 ¼“ 1 ½“ 2“

Anschlussnennweite DN 20 25 32 40 50

Durchflussleistung bei Δp = 0,2 bar m³/h 3,0 3,5 4,0 12,0 12,5

Durchflussleistung bei Δp = 0,5 bar m³/h > 3,0 > 3,5 > 4,0 18,5 20,0

Filterfeinheit, untere / obere μm 90 / 110

Nenndruck (PN) bar 10

Wassertemperatur, min.-max. °C 5 - 30

Umgebungstemperatur, min.-max. °C 5 - 40

Baulänge ohne Verschraubung A mm 100 100 105 140 140

Baulänge mit Verschraubung  B mm 184 184 203 254 274

Gesamthöhe  C mm 239 239 239 290 290

Rohrmitte bis Geräteunterkante D mm 308 308 308 396 396

Mindestabstand Rohrmitte bis 
Boden 

E mm 350 350 350 450 450

Gewinde Überwurfmutter G G 1 ¼“ G 1 ¼“ G 1 ½“ G 2 ¼“ G 2 ¼“ 

Mindestmaß Rohrmitte bis Wand mm 50 50 50 60 60

Betriebsgewicht, ca. kg 1,8 2,0 2,2 4,8 5,0

PNR (= Produktionsnummer) 820127 820128 820129 125596303 125596304

13. Technische Daten
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1. Scope of supply

Complete Avanti WF filter consisting of:
1 	 Top section
2 	 Connection fittings with seals
3 	 Transparent cylinder
4 	 Discharging screw
5 	 Filter element (for DN ¾“ - 1 ¼“ and 1 ½“ - 2“)
	

2. Application

The product is used to filter drinking water in 
accordance with the World Health Organization. 
The water pipes and the connected fittings, de-
vices, works equipment, boiler systems, boilers 
and production systems are protected against 
malfunctioning and corrosion damage caused 
by impurities. 
Note: Following specialist advice, the product 
can also be used to filter non-potable water 
such as well, process, boiler feed, cooling and 
air conditioning water. It is essential to obtain 
specialist advice.
The product is not suitable for oils, greases, sol-
vents, soaps and other lubricating media. Wa-
ter-soluble substances cannot be precipitated 
out either.

3. Function

The untreated water flows through the untrea-
ted water inlet into the filter and from there from 
the inside to the outside through the filter ele-
ment into the clean water outlet. Any impurities > 
90 μm are trapped on the inside of the filter cloth 
and clean water is fed into the piping system.

4. Installation conditions

Observe the local installation regulations, gene-
ral guidelines and the technical specifications.
Caution: The installation of the unit must be 
carried out by the public water-supply compa-
ny in accordance with the installation and ope-
rating instructions according to AVB Wasser V, 
Art. 12.2 or by an installation company included 
in the approved list of plumbing companies of 
a public water-supply company.
Install the filter according to its nominal width 
in cold water pipes of the same dimensions and 
before the equipment to be protected. Always 
provide stop valves.

Install the filter in a horizontal position in the wa-
ter pipe (observe flow direction arrows). A verti-
cal installation does not affect the function.

The installation site must be protected against 
frost and must ensure the protection of the 
filter against e.g. solvent vapours, fuel oil, lees, 
chemicals of any kind, UV radiation and heat 
sources above 40 °C.

The plastic parts must be replaced even if there 
is no visible damage after severe concussions 
and shocks, e.g. due to the use of unsuitable 
tools or if dropped on stone floors etc. (danger 
of bursting).
Keep the plastic parts free from oil and grease. 
Avoid extreme pressure impact (e.g. locking im-
pact from solenoid valve behind the filter).

5. Installation

See installation drawing on the left.
Install the filter and the stop valve in flow direc-
tion in the water pipe (see flow direction arrows 
on top section).

6. Startup

Check the filter for proper installation.

The stop valves must not yet be opened. Check 
the transparent cylinder (3) for proper fit and 
close the discharging screw (4). Please do not 
use tools.
Manual fastening of the screw is sufficient.

Slowly open the stop valves before and after 
the filter and deaerate the pipework at the blee-
ding point closest to the filter (after the filter).

7. Operation

The filter must be checked at regular intervals, 
i.e. every two months.
Water is a consumable liquid. When exchanging 
the filter, proper hygiene must be ensured.

Exchanging the filter element
The filter element must be replaced if due to 
increasing dirt accumulation on the filter cloth 
there is a noticeable drop of the water pressure, 
or after 6 months at the latest.

5
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A 	 Close the stop valves before and after the 
filter and provide a collecting basin under 
the filter. Open discharging screw (4) for 
pressure relief and empty the filter.

B 	 Open transparent cylinder (3) manually (no 	
tools!), remove filter element (5) and dispo-
se of it. Clean the transparent cylinder.

	 The plastic parts may only be cleaned with 
a soft, damp cloth. Do not use any solvents 
or detergents nor acid cleaners.

C 	 Leave the plastic bag on the new filter ele-
ment when holding it. Open the bag at the 
insertion end of the filter element.

D 	 Insert the filter element (5) into the top 
section (1).

E 	 Remove the plastic bag. Make sure not to 
touch the filter element with your hand.

F 	 Screw the transparent cylinder (3) into the 
top section (1) and fasten it manually. Close 
the discharging screw (4).

G 	 Slowly open the stop valves, first those be-
fore, then those after the filter. Check the 
filter for proper sealing (visual inspection) 
and then deaerate the pipe at the bleeding 
point closest to the filter (after the filter).

8. Maintenance
All technical equipment requires regular main-
tenance. Maintenance must be carried out by 
expert technical staff who also replaces the 
parts subject to wear and tear. We therefore re-
commend closing a maintenance contract.

Maintenance must be carried out once a year, or 
twice a year for communal installations. It is to 
be carried out by the installer or manufacturer.

9. Warranty

In the event of malfunction during the warran-
ty period please contact our Customer Service 
and state the filter type and the production 
number (see Specifications or rating plate).

Any warranty work may only be carried out by 
our Customer Service.

Warranty work to be carried out by an external 
specialist firm requires the express consent of 
our Customer Service Manager.

Qualified staff:
The product may only be installed, commissi-
oned and serviced by skilled personnel. Only trai-
ned persons are allowed to operate and use it.

Trained person:
Has received instruction and studied the infor-
mation in this document concerning the tasks 
entrusted to him/her, and the possible risks in 
the event of inappropriate behaviour.

Skilled personnel:
Based on the professional training received, 
knowledge and experience, and knowledge of 
the relevant definitions, is qualified to install the 
product, to commission and to service it.

BWT Avanti WF Typ ¾“ 1“ 1 ¼“ 1 ½“ 2“

Nominal connection width DN 20 25 32 40 50

Throughput at Δp = 0,2 bar m³/h 3,0 3,5 4,0 12,0 12,5

Throughput at Δp = 0,5 bar m³/h > 3,0 > 3,5 > 4,0 18,5 20,0

Lower/upper admission width μm 90 / 110

Nominal pressure (PN) bar 10

Water temperature, min.-max. °C 5 - 30

Ambient temperature, min.-max. °C 5 - 40

Overall length without fitting A mm 100 100 105 140 140

Overall length with fitting  B mm 184 184 203 254 274

Total height  C mm 239 239 239 290 290

Distance pipe centre to bottom 
edge 

D mm 308 308 308 396 396

Minimum distance pipe centre to 
floor 

E mm 350 350 350 450 450

Swivel nut thread G G 1 ¼“ G 1 ¼“ G 1 ½“ G 2 ¼“ G 2 ¼“ 

Minimum distance pipe centre to 
wall

mm 50 50 50 60 60

Operating weight, approx. kg 1,8 2,0 2,2 4,8 5,0

PNR (= production number) 820127 820128 820129 125596303 125596304

10. Specifications
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1. Etendue de la livraison

La fourniture complète Avanti WF comprend:
1 	 la tête du filtre
2 	 le raccordement avec les joints
3	 le cylindre transparent
4	 le vis de décharge
5 	 l‘élément filtrant 
	 (pour DN ¾“ - 1 ¼“ et 1 ½“ - 2“)
	

2. Utilisation

Le produit sert à filtrer l’eau potable confor-
mément aux directives de l’Organisation mon-
diale de la santé. Les conduites d’eau et les 
robinetteries, les appareils, les équipements 
d’exploitation, les chaudières, les chauffe-eau 
et les installations de production qui y sont 
raccordés sont protégés contre les dysfoncti-
onnements et les dommages dus à la corrosion 
par des particules étrangères. 
Remarque: après avoir reçu des conseils spécia-
lisés, le produit peut également être utilisé pour 
la filtration d’eaux non potables, telles que l’eau 
de puits, l’eau de traitement, l’eau d’alimentation 
de chaudière, l’eau de refroidissement et l’eau 
de climatisation. Les conseils spécialisés sont 
obligatoires.
Le produit ne convient pas aux huiles, graisses, 
solvants, savons et autres agents lubrifiants. 
Les substances solubles dans l’eau ne peuvent 
pas non plus être isolées.

3. Fonctionnement

L‘eau brute est admise à l‘entrée du filtre et tra-
verse l‘élément filtrant de l‘extérieur vers 
l‘intérieur. L‘eau débarrassée de particules de 
taille supérieure à 90 μm est alors dirigée vers 
l‘utilisation. Les particules ainsi piégées tom-
bent dans la partie extérieure de l‘élément fil-
trant. De l‘eau propre entre dans le réseau de 
canalisation.

4. Conditions préalables de montage

Respecter les prescriptions d‘installation lo-
cales, les directives générales et les données 
techniques de l‘appareil.
Attention: Les raccordements hydrauliques 
doivent être effectués conformément aux 
règles de l‘art et l‘installation aux normes appli-

cables de l‘AVB Wasser V, § 12.2. N‘y sont auto-
risées que l‘entreprise de distribution d‘eau ou 
une entreprise d‘installation reprise dans un 
répertoire d‘entreprises de distribution d‘eau.
Installer le filtre en respectant la dimension 
nominale sur la canalisation d‘eau froide. Mon-
ter en amont et en aval du filtre des robinets 
d‘isolement. Installer le filtre horizontalement 
sur la canalisation d‘eau (respecter la flèche de 
sens d‘écoulement). Une installation verticale 
n‘a aucune influence sur le fonctionnement. Le 
local dans lequel doit être installé le filtre est 
impérativement à l‘abri du gel, des sources de 
chaleur de plus de 40 °C, des rayonnements 
ultraviolets, des vapeurs de solvant, des produ-
its de combustion et chimiques, etc. En cas de 
chocs et vibrations brusques (p. ex. avec un outil 
non-approprié, chute sur un sol en pierre, etc.) 
il faut remplacer la pièce en plastique même  
si les dommages sont invisibles (danger 
d‘éclatement). Tenir les parties en plastiques à 
l‘abri des huiles et graisses. Eviter des coups de 
bélier (coups de fermeture causés par une van-
ne magnétique).

5. Montage

Voir schéma de montage à gauche.
Monter les robinets d‘isolement et le filtre dans 
le sens de circulation de l‘eau (voir la flèche 
d‘écoulement sur la tête du filtre).

6. Mise en service

Vérifier que le filtre est monté correctement.
Les robinets d‘isolement doivent être fermés. 
Vérifier la bonne installation du cylindre trans-
parent (3) et fermer le vis de décharge (4). Il 
ne faut pas utiliser d‘outils. Il suffit de visser 
manuellement. Ouvrir lentement les robinets 
d‘isolement en amont et en aval du filtre, puis 
purger l‘installation en ouvrant le point de pui-
sage le plus proche.

7. Manipulation

Vérifier le filtre régulièrement, généralement un 
mois sur deux. L‘eau est une denrée. Respecter 
les prescriptions hygiéniques lors du remplace-
ment du filtre.
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Remplacement de l‘élément filtrant
Un mois sur six ou lorsque la pression de l‘eau en 
aval du filtre devient insuffi-sante à cause d‘un 
fort encrassement de ce dernier, il faut rempla-
cer l‘élément filtrant.

A 	 Fermer les robinets d‘isolement an aval et 
en amont du filtre et prévoir un récipient 
de collecte sous le filtre. Ouvrir le vis de 
décharge afin de détendre la pression et 
laisser sortir l‘eau.

B 	 Dévisser manuellement le cylindre trans-
parent (3) (pas d‘outils!). Enlever l‘élément 
filtrant et l‘éliminer. Nettoyage du cylindre 
transparent. Le nettoyage des pièces en 
plastiques doit être réalisé uniquement 
avec un chiffon doux et humide. Ne pas 
utiliser de solvants, produits de lavage, 
nettoyants acides ou basiques.

C	 Ne toucher le nouvel élément filtrant 
qu‘avec le sachet. Ouvrir le sachet sur le 
côté d‘introduction de l‘élément filtrant.

D 	 Placer l‘élément filtrant (5) dans la tête (1).

E 	 Enlever le sachet. Ne plus toucher l‘élément 	
filtrant avec les mains.

F 	 Visser manuellement le cylindre transpa-
rent (3) dans la tête (1). Fermer le vis de 
décharge (4).

G 	 Ouvrir les robinets d‘isolement d‘abord 
en amont puis en aval du filtre et vérifier 
l‘étanchéité du 
filtre. Puis, purger 
l‘installation en 
ouvrant le point 
de puisage le plus 
proche en aval du 
filtre.

8. Maintenance

Toute installation technique demande une 
maintenance régulière et un entretien mini-
mum. La maintenance doit être uniquement 
réalisée par du personnel spécialisé une fois 
par an, et deux fois par an pour les installations 
communes.

Faites appel à notre Service Après-Vente qui se 
chargera également du remplacement des pi-
èces d‘usure. Pour cela, nous vous recomman-
dons de conclure un contrat d‘entretien.

9. Garantie

En cas de panne pendant la période de ga-
rantie, veuillez vous adresser à notre Service 
Après-Vente en mentionnant le type d‘appareil 
et le PNR - numéro de production - (voir don-
nées techniques ou bien plaque signalétique de 
l‘appareil).

Les travaux de garantie peuvent uniquement 
être réalisés par notre Service Après-Vente.

Les travaux de garantie réalisés par une ent-
reprise spécialisée nécessitent la commande 
préalable et expresse de notre Service Après-
Vente.

Personnel qualifié:
Uniquement du personnel technique est autori-
sé à installer et à mettre en service le produit et 
à effectuer les travaux de maintenance. Unique-
ment les personnes instruites sont en droit de 
manier et d‘utiliser l‘appareil.

Personne instruite:
Celle-ci a été instruite oralement et par le biais 
des présentes instructions des tâches qui lui re-
viennent et des éventuels risques susceptibles 
de survenir en cas de comportement inadéquat.

Personnel technique:
Celui-ci est en mesure d‘installer et de mettre 
en service le produit ainsi que d‘effectuer les 
travaux de maintenance en raison de sa forma-
tion et de ses connaissances spécialisées ainsi 
que de la connaissance qu‘il a des dispositions 
correspondantes.

BWT Avanti WF Typ ¾“ 1“ 1 ¼“ 1 ½“ 2“

Dimension nominale de raccorde-
ment

DN 20 25 32 40 50

Débit à Δp = 0,2 bar m³/h 3,0 3,5 4,0 12,0 12,5

Débit à Δp = 0,5 bar m³/h > 3,0 > 3,5 > 4,0 18,5 20,0

Ouverture de passage, inférieure/
supérieure 

μm 90 / 110

Pression nominale (PN) bar 10

Température de l‘eau °C 5 - 30

Température ambiante °C 5 - 40

Longueur sans pièce de raccorde-
ment 

A mm 100 100 105 140 140

Longueur avec pièce de raccorde-
ment  

B mm 184 184 203 254 274

Hauteur totale  C mm 239 239 239 290 290

Cotes entre milieu du tube et bas 
bout

D mm 308 308 308 396 396

Cotes entre milieu du tube et sol E mm 350 350 350 450 450

Femelle tournant G G 1 ¼“ G 1 ¼“ G 1 ½“ G 2 ¼“ G 2 ¼“ 

Cotes entre milieu du tube et mur mm 50 50 50 60 60

Poids de service, env. kg 1,8 2,0 2,2 4,8 5,0

PNR (= numéro de production) 820127 820128 820129 125596303 125596304

10. Données techniques
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1. Componentes

Avanti WF en consiste en:
1 	 Cabezal
2 	 Racores de empalme con junta
3 	 Cilindro transparente
4 	 Tornillo purgador
5 	 Elemento filtrante 
	 (para DN ¾“ - 1 ¼“ y 1 ½“ - 2“)
	

2. Aplicación

El producto sirve para el filtrado de agua pota-
ble conforme a la Organización Mundial de la 
Salud. Los conductos de agua y los elementos 
conectados a los mismos, como griferías, dis-
positivos en general y dispositivos de servicio, 
calderas, calentadores y equipos de producci-
ón, están protegidos contra fallos de funcion-
amiento y daños de corrosión provocados por 
partículas extrañas. 
Nota: Con asesoramiento técnico, el producto 
también puede se puede utilizar para el filtra-
do de aguas no potables, como p. ej. aguas de 
pozo, de proceso, de alimentación de calderas, 
refrigerantes y de aire acondicionado. Para ello, 
se requiere obligatoriamente recurrir a asesora-
miento técnico.
El producto no es adecuado para el tratamiento 
con aceites, grasas, disolventes, jabones y otros 
medios lubricantes. Tampoco se pueden sepa-
rar sustancias solubles en agua.

3. Funcionamiento

El flujo de agua circula a través de la entrada en 
el filtro, y de allí del exterior al interior a través del 
elemento filtrante hasta la salida como agua filt-
rada. Las partículas de tamaño superior a 90 μm 
quedarán adheridas a la superficie exterior de la 
malla filtrante. Agua filtrada llega en la tubería.

4. Condiciones previas para el mon-
taje

Deben observarse las normas generales para in-
stalaciones de agua, prescritas por las ordenan-
zas locales, así como las condiciones generales 
y los datos técnicos.
Atención: La instalación del equipo debe efec-
tuarse según las instrucciones de montaje y 
servicio conforme a AVB aguas V, § 12.2 por el 

servicio de aguas o una empresa instaladora 
registrada con el servicio de aguas.
Montar los filtros conformes al diámetro nomi-
nal en homólogas conducciones de agua fría y 
delante de los objetos que deba proteger. De-
berán montar siempre válvulas de cierre. Monta-
je en la tubería horizontal de agua. Al montarlos 
hay que tener en cuenta las flechas grabadas. El 
montaje horizontal no repercute en la función.
El lugar de instalación debe estar protegido 
contra las heladas y contra perturbaciones (p.e. 
el vapor de disolventes, fuel-oil, detergentes, 
productos químicos de cualquier tipo, la radiaci-
ón solar directa y cualquier fuente de radiación 
calorífica de más de 40 °C).
Si son sometidas a fuerte presión o golpes (por 
ejemplo cuando se utilizan herramientas inade-
cuadas o caídas a suelos de piedra etc.) es con-
veniente su sustitución por otras nuevas aun-
que no se observen daños apreciables (peligro 
de reventón por agrietamiento).
Mantener las piezas de plástico exentas de acei-
tes y grasas. Evitar los golpes de ariete (golpes 
de cierre por válvula magnética antepuesta u 
otras cosas por el estilo).

5. Montaje

Ver esquema de montaje a la izquierda.
Montar en la tubería de agua válvulas de cierre 
y filtros en el sentido de la circulación teniendo 
en cuenta la flecha grabada en el cabezal.

6. Puesta en servicio

Comprobar la correcta instalación del filtro.
Las válvulas de cierre ya están cerradas. Com-
probar la situación del cilindro transparente (3) y 
cerrar el tornillo purgador (4). No utilizar herrami-
entas. Es sucifiente atornillar a mano. Abrir len-
tamente las válvulas de cierre montadas delante 
y detrás del filtro y purgar el tubo por el tornillo 
de aireación-despresurización posterior al filtro.

7. Servicio

Comprobar los filtros dentro de intervalos regu-
lares, cada dos meses.

Aguas son víveres. Al cambiar los filtros tengan 
en cuenta las condiciones higiénicas.
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Cambio del elemento filtrante
Se debe cambiar el elemento filtrante al obser-
var una bajada de presión de agua a causa del 
ensuciamiento de la malla filtrante, todos los 
seis meses a más tardar.

A 	 Cerrar las válvulas de cierre delante y 
detrás del filtro y colocar un recipiente bajo 
el filtro. Abrir el tornillo purgador (4) para el 
descenso de presión y desaguar.

B 	 Destornillar a mano el cilindro transparente 
(3) (sin herramientas), sacar el elemento 
filtrante (5) y quitarlo. Limpieza del cilindro 
transparente. La limpieza de las piezas de 
plástico debe relizarse sólo con un paño 
húmedo suave. No utilzar disolventes, de-
tergentes o productos ácidos.

C 	 Tomar el nuevo elemento filtrante sólo 
con bolsa. Abrir la bolsa donde se pone el 
elemento filtrante.

D 	 Introducir el elemento filtrante (5) en el 
cabezal (1).

E 	 Quitar la bolsa. No tocar con mano el ele-
mento filtrante.

F 	 Atornillar a mano el cilindro transparente (3) 
en el cabezal (1). Cerrar el tornillo purgador 
(4).

G 	 Abrir lentamente primero las válvulas de 
cierre delante y después detrás del filtro, 
comprobar la hermeticidad del filtro 
(examen visual) 
y purgar el tubo 
por el tornillo de 
aireación-depresu-
rización posterior 
al filtro.

8. Mantenimiento

Cualquier aparato o instalación técnica nece-
sita de un mantenimiento regular. Deberá re-
alizarse siempre por personal especializado, lo 
que incluye la posible sustitución de las piezas 
desgastadas por el uso. Por eso recomendamos 
suscribir un contrato de mantenimiento.

El mantenimiento debe realizarse como mínimo 
una vez al año. Si se trata de instalaciones co-
munitarias, deberá ser de dos veces por año. Lo 
puede realizar el instalador o la casa fabricante.

9. Garantías

Para solucionar las posibles averías durante el 
período de garantía deberán dirigirse al servicio 
técnico de nuestra casa fabricante, indicándole 
el tipo del aparato y el número de producción 
(ver datos técnicos o placa de características 
del aparato).

Los trabajos en período de garantía deberán 
realizarse exclusivamente a través del servicio 
técnico de la casa fabricante.

Caso de ser realizados a través de cualquier fir-
ma especialista, será necesario que previamen-
te tenga el permiso de nuestro departamento 
técnico.

Qualified staff:
The product may only be installed, commissi-
oned and serviced by skilled personnel. Only 
trained persons are allowed to operate and use 
it.

Trained person:
Has received instruction and studied the infor-
mation in this document concerning the tasks 
entrusted to him/her, and the possible risks in 
the event of inappropriate behaviour.

Skilled personnel:
Based on the professional training received, 
knowledge and experience, and knowledge of 
the relevant definitions, is qualified to install the 
product, to commission and to service it.

BWT Avanti WF Tipo ¾“ 1“ 1 ¼“ 1 ½“ 2“

Diámetro de conexion DN 20 25 32 40 50

Caudal máximo con Δp = 0,2 bar m³/h 3,0 3,5 4,0 9,0 12,0

Permeabilidad inferior/superior μm 90 / 110

Presión nominal (PN) bar 10

Temperatura de agua °C 5 - 30

Temperatura máx. del ambiente °C 5 - 40

Longitud de montaje sin racores A mm 100 100 105 140 140

Longitud de montaje con racores  B mm 184 184 203 254 274

Altura total  C mm 239 239 239 290 290

Dimensiones centro tubería a suelo D mm 350 350 350 450 450

Rosca tuerca de racor G G 1 ¼“ G 1 ¼“ G 1 ½“ G 2 ¼“ G 2 ¼“ 

Dimensiones centro tubería a 
pared

mm 50 50 50 60 60

Peso en servicio, aproximadamente kg 1,8 2,0 2,2 4,8 5,0

PNR (= número de producción) 820127 820128 820129 125596303 125596304

10. Datos técnicos



27

IT

26

ES

1. Descrizione...............................................................................................................................................................29	

2. Settore di applicazione........................................................................................................................................29

3. Funzionamento.......................................................................................................................................................29

4. Requisiti minimi di montaggio..........................................................................................................................29

5. Montaggio.................................................................................................................................................................29

6. Messa in funzione..................................................................................................................................................29

7. Gestione....................................................................................................................................................................29

8. Assistenza............................................................................................................................................................... 30

9. Garanzia.................................................................................................................................................................... 30

10. Dati tecnici..............................................................................................................................................................31

Indice



28 29

IT IT

1. Descrizione

Avanti WF composto di:
1	 testata
2 	 raccordi con guarnizione
3 	 cilindro trasparente
4 	 raccordo di scarico
5 	 elemento filtrante (per DN ¾“ - 1 ¼ e 1 ½“ - 

2“)
	

2. Settore di applicazione

Il prodotto serve per filtrare l’acqua potabile ai 
sensi dell’Organizzazione Mondiale della Sanità. 
Le tubazioni dell’acqua e le rubinetterie, i dispo-
sitivi, gli impianti, gli impianti di recupero del ca-
lore, le caldaie e le linee di produzione vengono 
protette dalle avarie e dalla corrosione causate 
dai corpi estranei. 
Nota: previa consulenza qualificata, il prodotto 
può essere impiegato anche per la filtrazione di 
acqua non potabile, ad es. per fontane, disposi-
tivi di alimentazione di acqua di processo e re-
cupero del calore, così come per l’acqua di raff-
reddamento e per i climatizzatori. La consulenza 
qualificata è necessaria. Il prodotto non é indi-
cato per l‘impiego con oli, grassi, solventi, saponi 
e altre sostanze lubrificanti. Anche le sostanze 
idrosolubili potrebbero non essere filtrabili.

3. Funzionamento

L‘acqua da filtrare entra nel filtro dall‘apposito 
ingresso, attraversa l‘elemento filtrante lascian-
do tutte le particelle e i corpi estranei superiori a 
90 μm nella parte esterna della reticella del filtro 
e va verso l‘uscita dell‘acqua filtrata. L‘acqua filt-
rata arriva nella rete della tubazione.

4. Requisiti minimi di montaggio

Installare rispettando tutte le norme vigenti al 
livello locale le specifiche tecniche.
Attenzione: L‘installazione dell‘impianto deve 
essere eseguita esclusivamente dall‘azienda 
incaricata della fornitura dell‘acqua o da nun 
installatore iscritto nell‘elenco installatori del-
la stessa conformemente alle direttive e alle 
prescrizioni locali e nazionali (AVB Wasser V, § 
12.2).
Secondo il diametro nominale montare il filtro 
sulla tubazione dell‘acqua fredda delle stesse 

dimensioni a monte degli elementi da protegge-
re. Sempre montare delle saracinesche di inter-
cettazione. Montare il filtro sulla tubazione oriz-
zontale dell‘acqua (vedere la freccia indicante). Il 
montaggio verticale non influenza funzionamen-
to. Il locale in cui viene montato l‘impianto deve 
essere protetto dal gelo e deve garantire la pro-
tezione del filtro da vapori solventi, olio combus-
tibile, detersivi, sostanze chimiche ogni genere, 
raggi ultravioletti e fonti di calore superiori a 40 °.
In caso di urti o colpi violenti (provocati ad es. 
da utensili non appropriati, caduta su pavimento 
in pietra, ecc.) è necessario sostituire la parte in 
plastica anche in assenza di danni evidenti (peri-
colo di esplosione).Evitare che olio, grasso, sol-
venti e dertesivi acidi e basici vengano a contat-
to con le parti in plastica. Evitare eccessivi colpi 
d‘ariete ad es. colpi di chiusura mediante saraci-
nesche magnetiche o al.

5. Montaggio

Vedi schema di montaggio a sinistra. Montare il 
filtro e le saracinesche di intercettazione in di-
rezione del flusso d‘acqua (vedere la freccia in-
dicante sulla testata) sulla tubazione orizzontale 
dell‘acqua.

6. Messa in funzione

Verificare la corretta installazione del filtro.
Le saracinesche di intercettazione non devo-
no essere ancora aperte. Verificare il corretto 
posizionamento del cilindro trasparente (3) e 
chiudere il raccordo di scarico (4) non usando 
utensili. Basta serrare a mano. Aprire lentamen-
te le saracinesche di intercettazione a monte e 
a valle del filtro. Disaerare la tubazione agendo 
sulla prima presa situata dopo il filtro.

7. Gestione

Controllare il filtro regolarmente ogni 2 mesi.
Acqua è da bere. Stare attenti di rispettare esi-
genze d‘igieni scambiando il filtro!

Cambiare l‘elemento filtrante
Il cambio del filtro deve essere eseguito nel 
caso in cui la pressione idrica si riduca in se-
guito a intasamento progressivo dell‘elemento 
filtrante, e in ogni caso con una frequenza non 
inferiore ai 6 mesi.
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A	 Chiudere le saracinesche di intercettazi	
one a valle e a monte del filtro e predispor-
re un recipiente di raccolta sotto il filtro.

	 Aprire il raccordo di scarico (4) per ridurre 
la pressione e far scaricare l‘acqua.

B 	 Svitare il cilindro trasparente (3) a mano 
(non usare utensili!), rimuovere l‘elemento 
filtrante (5) e smaltirlo. Pulire il cilindro 
trasparente. La pulizia delle parti in plastica 
va eseguita utilizzando un panno morbido 
inumidito; evitare l‘impiego di solventi, 
detersivi e detergenti contenenti acidi!

C 	 Prendere il nuovo elemento filtrante solo al 	
sacchetto. Aprire il sacchetto per montare 
il nuovo filtro.

D 	 Montare l‘elemento filtrante sulla testata (1).

E	 Rimuovere il sacchetto. Non più toccare 	
l‘elemento filtranto con le mani.

F 	 Riserrare a mano il cilindro trasparente (3) 
sulla testata (1). Serrare il raccordo di scari-
co (4).

G 	 Aprire lentamente le saracinesche di 
intercettazione a monte e a valle del filtro, 
verificare la tenuta del filtro (visualmente) 
e disaerare la tubazione agendo sulla prima 
presa situata dopo il filtro.

8. Assistenza

Tutte le apparecchiature tecniche richiedo-
no un‘assistenza periodica. Questa può essere 
prestata solo da personale qualificato, al quale 
compete anche la sostituizione delle parti sog-
gette ad usura. Raccomandiamo di fare un con-
tratto di garanzia.

L‘assistenza deve essere prestata una volta 
all‘anno, o 2 volte all‘anno in caso di impianti col-
lettivi, dall‘installatore o dal fabbricante.

9. Garanzia

In caso di disfunzione durante il periodo di ga-
ranzia rivolgetevi alla nostra rete di assisten-
za indicando il tipo di apparecchiatura e il co-
dice (vedi dati tecnici o targhetta matricola 
dell‘apparecchio).

Gli interventi coperti da garanzia devono essere 
effettuati esclusivamente dal centro di assis-
tenza.

Gli interventi coperti da garanzia eseguiti da una 
ditta specializzata devono essere espressamen-
te commissionati dal nostro servizio clienti.

Personale qualificato:
È consentito solo a personale specializzato ins-
tallare il prodotto, metterlo in funzione ed effet-
tuarne la manutenzione. Il comando e l‘uso de-
vono essere affidati a persone con appropriata 
formazione.

Persona con appropriata formazione:
ha ricevuto un apposito insegnamento e una 
formazione, effettuata in base alle informazioni 
contenute nelle presenti istruzioni, sui compiti 
che le sono stati assegnati e sui possibili pericoli 
legati a un comportamento inappropriato.

Personale specializzato:
in base alla sua formazione tecnica, alle sue co-
gnizioni ed esperienze e alla conoscenza delle 
norme del caso, è in grado di installare il prodot-
to, metterlo in funzione ed effettuarne la manu-
tenzione.

BWT Avanti WF Tipo ¾“ 1“ 1 ¼“ 1 ½“ 2“

Diametro nominale DN 20 25 32 40 50

Portata con Δp = 0,2 bar m³/h 3,0 3,5 4,0 9,0 12,0

Permeabilità, inferiore/superiore μm 90 / 110

Pressione nominale (PN) bar 10

Temperatura acqua °C 5 - 30

Temperatura ambiente °C 5 - 40

Lunghezza senza raccordo A mm 100 100 105 140 140

Lunghezza con raccordo  B mm 184 184 203 254 274

Altezza totale  C mm 239 239 239 290 290

Dimensioni della tubazione al 
pavimento 

D mm 350 350 350 450 450

Filettatura raccordo G G 1 ¼“ G 1 ¼“ G 1 ½“ G 2 ¼“ G 2 ¼“ 

Dimensioni della tubazione al muro mm 50 50 50 60 60

Peso operativo, circa kg 1,8 2,0 2,2 4,8 5,0

PNR (= codice) 820127 820128 820129 125596303 125596304

10. Dati tecnici
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1. Leveringspakket

Avanti WF compleet, bestaande uit:
1 	 kopdeel
2 	 aansluitingsschroefstuk met pakkingen
3 	 transparante cilinder
4 	 aftapdop
5 	 filterelement (voor DN ¾“ - 1 ¼ en 1 ½“ - 2“)
	

2. Toepassing

Het product is bestemd voor het filteren van 
drinkwater volgens de Wereldgezondheidsor-
ganisatie. De waterleidingen en daarop aanges-
loten kranen, apparaten, bedrijfsinrichtingen, 
ketels, boilers en productie-installaties worden 
beschermd tegen functiestoringen en corrosi-
eschade door vreemde deeltjes. 
Aanwijzing: Na vakkundig advies is het product 
ook te gebruiken voor het filteren van water dat 
ongeschikt is als drinkwater, zoals bron-, pro-
ces-, ketelvoedings-, koel- en airconditioning-
water. Vakkundig advies is absoluut nodig.
Het product is niet geschikt voor olie, vet, op-
losmiddelen, zeep en andere smeermiddelen. In 
water oplosbare stoffen kunnen evenmin wor-
den afgescheiden.

3. Werking

Het ongezuiverde water stroomt via de ruwwa-
terinlaat in het filter en wordt vervolgens van 
buiten naar binnen door het filterelement naar 
de zuiverwateruitlaat geleid. Daarbij worden de 
verontreinigende deeltjes die groter dan 90 μm 
zijn, aan de buitenkant van het filterweefsel vast-
gehouden. Schoon water komt in het buisleiding-
systeem. De waterleiding in (zie pijl die de stro-
omrichting aangeeft op kopdeel).

4. Voorafgaande montage voorwaar-
den

De plaatselijke installatievoorschriften, algeme-
ne richtlijnen en technische specificaties moe-
ten in acht worden genomen.
Let op: de installatie dient overeenkomstig de 
montage- en bedieningshandleiding conform 
de Duitse voorschriften ‚AVB Wasser V‘ artikel 
12.2 door het bedrijf voor de watervoorziening 
of een erkend installatiebureau te worden 
doorgevoerd, dat in het officieel register van 
een nutsbedrijf is opgenomen.

Bouw de filters overeenkomstig de nominale 
breedte in koudwaterleidingen met dezelfde 
dimensies in en plaats deze vóór de te bescher-
men systemen. Hierbij principieel afsluitkranen 
gebruiken. Het filter dient horizontaal in de wa-
terleiding te worden gemonteerd (let op de pi-
jlen die de stroomrichting aangeven). Verticale 
montage heeft geen effect op de functie. De 
montageplaats moet vorstvrij zijn en het filter 
beschermen tegen eventuele storende inwer-
kingen (b.v. oplosmiddelen, stookolie, wasvloei-
stoffen, alle soorten chemicaliën, UV-stralen en 
warmtebronnen boven de 40 °C).Na blootstel-
ling aan harde schokken en slagen (b.v. met on-
geschikt gereedschap, na het vallen op een ste-
nen vloer enz.) dient het kunststofelement altijd 
te worden vervangen, ook als het geen zicht-
bare beschadiging vertoont (risico op barsten). 
Kunststofelementen mogen niet in contact ko-
men met olie en vetten. Vermijd extreme druk-
schokken (sluitslagen door een magneet-ventiel 
dat achter de filter wordt aangebracht of iets 
dergelijks).

5. Montage

Zie inbouwschema links. Bouw afsluitkranen en 
filters in stroomrichting in.

6. Inbedrijfstelling

Controleer of het filter correct is geïnstalleerd.
De afsluitkranen mogen nog niet geopend zijn. 
Controleer of de transparante cilinder (3) goed 
vastzit en schroef de aftapdop (4) dicht. Voor 
deze handelingen mag geen gereedschap wor-
den gebruikt. Vastdraaien met de hand is toerei-
kend. Open langzaam de afsluitkranen voor en 
achter het filter en ontlucht de leiding aan het 
eerste aftappunt na het filter.

7. Bediening

Inspecteer het filter regelmatig om de twee 
maanden. Water is een levensmiddel. Ga bij het 
uitwisselen van het filter steeds zorgvuldig en 
hygiënisch te werk.
Filterelement vervangen
Vervang het filterelement als op grond van een 
toenemende vervuiling van het filterweefsel de 
waterdruk aanmerkelijk daalt en minstens om 
de 6 maanden.
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A 	 Sluit de afsluitkranen voor en achter het fil-
ter en zet een opvangtank onder het filter.

	 Draai de aftapdop (4) voor het wegnemen 
van de druk open en laat het water afvloei-
en.

B 	 Schroef de transparante cilinder (3) 
handmatig af (Geen gereedschap!); neem 
het filterelement (5) uit en verwijder het 
als afval. Reinig de transparante cilinder. 
De kunststofdelen mogen enkel met een 
vochtige, zachte doek worden gereinigd; 
gebruik geen oplos- of wasmiddelen of 
zure reinigings-middelen.

C 	 Raak het nieuwe filterelement alleen met 
de verpakking aan. Open de verpakking aan 
het insteekeinde van het filterelement.

D 	 Steek het filterelement (5) in het kopdeel (1).

E 	 Verwijder de verpakking. Raak het filterele-
ment niet meer met de hand aan.

F 	 Schroef de transparante cilinder (3) 
wederom alleen maar met de hand in het 
kopdeel (1). Draai de aftapdop (4) dicht.

G 	 Open langzaam de afsluitkranen eerst vóór 
en vervolgens achter het filter en controle-
er de dichtheid van het filter (visuele con-
trole). Ontlucht de leiding aan het eerste 
aftappunt na het filter.

8. Onderhoud

Alle technische apparaten moeten regelmatig 
worden onderhouden. Dit altijd door moet een 
vakman gebeuren, die ook de versleten onder-
delen vervangt. Wij raden u derhalve aan een 
onderhoudscontract af te sluiten.

9. Waarborg

In geval van storingen tijdens de waarborgperi-
ode kunt u contact opnemen met onze klanten-
service. Vermeld hierbij altijd het type apparaat 
en het PNR = productienum-mer (zie technische 
specificaties of typeplaatje van het apparaat).

Tussenkomsten onder waarborg mogen enkel 
door onze klantenservice worden uitgevoerd.

Tussenkomsten onder waarborg door een ge-
specialiseerde firma mogen enkel in opdracht 
van onze klantenservice worden uitgevoerd.

Gekwalificeerd personeel:
Het product mag uitsluitend door vakpersoneel 
geïnstalleerd, in gebruik genomen en onder-
houden worden. De bediening en het gebruik 
dienen door geïnstrueerde mensen te worden 
uitgevoerd.

Geïnstrueerde persoon:
Werd tijdens een instructie en d.m.v. informatie 
uit deze handleiding geïnformeerd over de hem 
opgedragen taken en de mogelijke risico‘s bij 
ondoelmatig gedrag.

Vakpersoneel:
Is op basis van de genoten vooropleiding, kennis 
en ervaring alsook kennis van de van toepassing 
zijnde voorschriften in staat om het product te 
installeren, in gebruik te nemen en te onder-
houden.

BWT Avanti WF Type ¾“ 1“ 1 ¼“ 1 ½“ 2“

Nominale aansluitingsdiameter DN 20 25 32 40 50

Debiet bij Δpi Δp = 0,2 bar m³/h 3,0 3,5 4,0 9,0 12,0

Doorlaatwijdte onderaan / bo-
venaan

μm 90 / 110

Nominale druk (PN) bar 10

Watertemperatuu °C 5 - 30

Omgevingstemperatuur °C 5 - 40

Bouwlengte zonder schroefdraad A mm 100 100 105 140 140

Bouwlengte met schroefdraad  B mm 184 184 203 254 274

Totale hoogte  C mm 239 239 239 290 290

Maten midden buis tot vloer D mm 350 350 350 450 450

Schroefdraad wartelmoer G G 1 ¼“ G 1 ¼“ G 1 ½“ G 2 ¼“ G 2 ¼“ 

Minimum-inbouwmaten midden 
buis tot muur

mm 50 50 50 60 60

Bedrijfsgewicht, ca. kg 1,8 2,0 2,2 4,8 5,0

PNR ( = productienummer) 820127 820128 820129 125596303 125596304

10. Technische specificaties
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BWT Austria GmbH
Walter-Simmer-Straße 4
A-5310 Mondsee
Phone: +43 6232 5011-0
Fax: +43 6232 4058
E-Mail: office@bwt.at

BWT Belgium NV
Leuvensesteenweg 633
BE-1930 Zaventem
Phone: +32 2 758 03 10
Fax: +32 2 758 03 33
E-Mail: bwt@bwt.be

BWT Wassertechnik GmbH 
Industriestraße 7
D-69198 Schriesheim
Phone: +49 6203 73-0
Fax: +49 6203 73-102
E-Mail: bwt@bwt.de

BWT Česká republika, spol. s.r.o. 
Lipová 196 - Čestlice
CZ-251 01 Říčany
Phone: +42 272 680 300
Fax: +42 272 680 299
E-Mail: info@bwt.cz

BWT AQUA AG
Hauptstraße 192
CH-4147 Aesch/BL
Phone: +41 61 75588 99
Fax: +41 61 75588 90
E-Mail: info@bwt-aqua.ch

BWT ITALIA S.r.l.
Via Vivaio, 8
I-20122 Milano
Phone: +39 02 2046343
E-Mail: info@bwt.it

BWT Polska Sp. z o.o.                   
ul. Połczyńska 116
PL-01-304 Warszawa
Phone: +48 22 53 35 700
Fax: +48 22 53 35 749
E-Mail: bwt@bwt.pl

BWT France SAS
103 Rue Charles Michels
F-93206 Saint-Denis
Phone: +33 1 49 224 500
Fax: +33 1 49 224 5-5
E-Mail: bwt@bwt.fr

BWT UK Limited
BWT House, The Gateway Centre,
Coronation Road, High Wycombe
Buckinghamshire. HP12 3SU
United Kingdom
Phone: +44 1494 838100
Fax: +44 1494 838101
E-Mail: enquiries@bwt-uk.co.uk

BWT Nederland B.V.
Coenecoop 1
NL-2741 PG Waddinxveen
Phone: +31 88 750 9000
Fax: +31 88 750 9090
E-Mail: sales@bwtnederland.nl

BWT Hungária Kft.                   
Keleti utca 7
H-2040 Budaörs (Budapark)
Phone: +36 23 430 480
Fax: +36 23 430 482
E-Mail: bwt@bwt.hu

BWT Birger Christensen AS                  
Røykenveien 142 A
N-1386 Asker
Phone: +47 67 17 70 00
Fax: +47 67 17 70 01
E-Mail: firmapost@bwtwater.no

BWT Denmark A/S
Geminivej 24
DK-2670 Greve
Phone: +45 43 600 500
Fax: +45 43 600 900
E-Mail: bwt@bwt.dk 

OOO BWT Russia
115432, Moscow,
Proektiruemiy proezd  
4062th, 6, bld.16
Phone: +7 495 225 33 22
E-Mail: info@bwt.ru

BWT ATH S.L.
Joan Torruella i Urpina, 31-35
ES-08758 Cervelló (Barcelona)
Phone: +34 93 6802222
Fax: +34 93 6802202
E-Mail: bwtath@bwtath.es 

Further information:


